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Proverbs 3:112a

`^B<)li rCoðyI yt;ªwOc.miW÷ xK'_v.Ti‐la; ytiär"AT ynIB.â 1
My child, do not forget my teachingb, but let your heart keep my commandments;

`%l") WpysiAî y ~Alªv'w>÷ ~yYI+x; tAnæv.W ~ymiy"â %r<aåo yKiÛ 2
for length of days and years of life and abundant welfare they will give you.

`^B<)li x:Wlï‐l[; ~beªt.K'÷ ^yt,_ArG>r>G:‐l[; ~rEîv.q' ^bUïz>[;ñy:‐la;( tm,ªa/w< ds,x,î 3
Do not let loyalty and faithfulness forsake you; bind them around your neck, write them on the tablet of your
heart.

p `~d"(a'w> ~yhilä a{ / ynEßy[eB. bAj+‐lk,fe(w> !xEß‐ac'mW. 4
So you will find favour and good repute in the sight of God and of people.

`![E)V'Ti‐la; ^ªt.n"yBi(÷‐la,w> ^B<+li‐lk'B. hw"hy>â‐la, xj;äB. 5
c

Trust in the LORD with all your heart, and do not rely on your own insightd.

`^yt,(xor>a*o rVEïy:y> aWhªw>÷ Wh[e_d" ^yk,îr"D>‐lk'B. 6
In all your ways acknowledgee him, and he will make straight your paths.

`[r"m( e rWsåw> hw"©hy>÷‐ta, ar"îy> ^yn<+y[eB. ~k'äx' yhiäT.‐la; 7
Do not be wise in your own eyes; fear the LORD, and turn away from evil.

`^yt,(Amc.[;l. yWQªviw>÷ ^R<+v'l. yhiäT. tWap.rIâ 8
It will be a healingf for your flesh and a refreshmentg for your bodyh.

`^t<)a'WbT.‐lK' tyviªarEmWe ÷ ^n<+Ahme hw"hy>â‐ta, dBeäK 9
Honour the LORD with your substance and with the first fruits of all your produce;

p `Wcro)p.yI ^yb,îqy' > vArªytiw>÷ [b'_f' ^ym,sä 'a] Waål.M'yIw 10
then your barns will be filled with plenty, and your vats will be bursting with wine.

`AT*x.k;AtB. #qoªT'÷‐la;w> sa'_m.Ti‐la; ynIåB. hw"hy>â rs:åWm 11
My child, do not despise the LORD's discipline or be weary of his reproof,

`hc,(r>yI !BEï‐ta, ba'ªk.W÷ x:yki_Ay hw"åhy> bh;äa/y< rv<åa] ta,î yKiÛ 12
for the LORD reproves the one he loves, as a father the son in whom he delights.

a
b
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hr'AT noun common fem. singular construct suffix 1st person common singular, direction, instruction, law

xjb verb qal imperative masculine singular homonym feel safe, trust, be full of confidence, careless,
unsuspecting
c

d

hn"yBi; cs. tn:yBi; sf. ytin"yBi, ^t.n")yBi, ~k,t.n:yBi; pl. tAnyBi: — insight
1

[dy verb qal imperative masculine singular suffix 3rd person masculine singular, notice, observe, realize,
experience, recognize
f
tWap.ri healing
e

g
h

yWQvi: pl. sf. yw:Quvi, yy")WQvi: drink, refreshment
~k,m.c.[;; pl. ~ymic'[] 1. sg. bone, or coll. bones

2

John 7:1424a
14 :Hdh de. th/j e`orth/j mesou,shj avne,bh VIhsou/j eivj to. i`ero.n kai. evdi,dasken
About the middle of the festival Jesus went up into the temple and began to teachb.
15 evqau,mazon ou=n oi` VIoudai/oi le,gontej Pw/j ou‐toj gra,mmata oi=den mh. memaqhkw,j
The Jews were astonished at it, saying, "How does this man have such learning, when he has never been
taught?"
16 avpekri,qh ou=n auvtoi/j VIhsou/j kai. ei=pen ~H evmh. didach. ouvk e;stin evmh. avlla. tou/

pe,myanto,j me\
Then Jesus answered them, "My teachingc is not mine but his who sent me.
17 eva,n tij qe,lh| to. qe,lhma auvtou/ poiei/n gnw,setai peri. th/j didach/j po,teron evk tou/ qeou/

evstin h' evgw. avp evmautou/ lalw/
Anyone who resolves to do the will of God will knowd whether the teaching is from God or whether I am
speaking on my owne.
18 o` avf e`autou/ lalw/n th.n do,xan th.n ivdi,an zhtei/\ o` de. zhtw/n th.n do,xan tou/ pe,myantoj

auvto,n ou‐toj avlhqh,j evstin kai. avdiki,a evn auvtw/| ouvk e;stin
Those who speak on their own seek their own gloryf; but the one who seeks the glory of him who sent him is
true, and there is nothing false in himg.
19 ouv Mwu?sh/j e;dwken u`mi/n to.n no,mon kai. ouvdei.j evx u`mw/n poiei/ to.n no,mon ti, me zhtei/te

avpoktei/nai
"Did not Moses give you the lawh? Yet none of you keeps the law. Why are you looking for an opportunity to
kill me?"
20 avpekri,qh o` o;cloj Daimo,nion e;ceij\ ti,j se zhtei/ avpoktei/nai
The crowd answered, "You have a demon! Who is trying to kill you?"
21 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j }En e;rgon evpoi,hsa kai. pa,ntej qauma,zete
Jesus answered them, "I performed one work, and all of you are astonished.
22 dia. tou/to Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n th.n peritomh,n ouvc o[ti evk tou/ Mwu?se,wj evsti.n avll evk

tw/n pate,rwn kai. ÎevnÐ sabba,tw| perite,mnete a;nqrwpon
Moses gave you circumcision (it is, of course, not from Moses, but from the patriarchs), and you circumcise a
man on the sabbath.
23 eiv peritomh.n lamba,nei Îo`Ð a;nqrwpoj evn sabba,tw| i[na mh. luqh/| o` no,moj Mwu?se,wj evmoi.

cola/te o[ti o[lon a;nqrwpon u`gih/ evpoi,hsa evn sabba,tw|
If a man receives circumcision on the sabbath in order that the law of Moses may not be broken, are you angry
with me because I healed a man's whole body on the sabbath?
24 mh. kri,nete kat o;yin avlla. th.n dikai,an kri,sin kri,nete
Do not judge by appearancesi, but judge with right judgmentj."

a
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b

evdi,dasken verb indicative imperfect active 3rd person singular from dida,skw teach
didach,, h/j, h` teaching as an activity, instruction
d
gnw,setai verb indicative future middle deponent 3rd person singular from ginw,skw know, come to know
e
evmautou/ pronoun reflexive genitive masculine singular from evmautou/ reflexive pron. of the first pers. myself—
in the genitive my own
f
do,xan noun accusative feminine singular from do,xa brightness, radiance, splendour
g
avdiki,a noun nominative feminine singular from avdiki,a aj, h` injustice, wrong (ironic), wickedness,
wrongdoing, unrighteousness
h
no,mon noun accusative masculine singular from no,moj law—rule, principle, norm
i
o;yin noun accusative feminine singular from o;yij outward appearance, aspect
j
dikai,an adjective accusative feminine singular no degree from di,kaioj applied to model citizens in the Graeco
Roman world. Upright, just, righteous
c

4

Romans 1:1823a
18 VApokalu,ptetai ga.r ovrgh. qeou/ avp ouvranou/ evpi. pa/san avse,beian kai. avdiki,an avnqrw,pwn

tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a| kateco,ntwn
For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodlinessb and wickedness of those who by their
wickedness suppressc the truthd.
19 dio,ti to. gnwsto.n tou/ qeou/ fanero,n evstin evn auvtoi/j\ o` qeo.j ga.r auvtoi/j evfane,rwsen
For what can be knowne about God is plainf to them, because God has shown it to them.
20 ta. ga.r avo,rata auvtou/ avpo. kti,sewj ko,smou toi/j poih,masin noou,mena kaqora/tai h[ te

avi<dioj auvtou/ du,namij kai. qeio,thj eivj to. ei=nai auvtou.j avnapologh,touj
Ever since the creation of the world his eternal power and divine nature, invisible though they are, have been
understood and seen through the things he has made. So they are without excuseg;
21 dio,ti gno,ntej to.n qeo.n ouvc w`j qeo.n evdo,xasan h' huvcari,sthsan avll evmataiw,qhsan evn

toi/j dialogismoi/j auvtw/n kai. evskoti,sqh h` avsu,netoj auvtw/n kardi,a
for though they knew God, they did not honourh him as God or give thanksi to him, but they became futile in
their thinkingj, and their senselessk minds were darkened.
22 fa,skontej ei=nai sofoi. evmwra,nqhsan
Claiming to be wise, they became fools;
23 kai. h;llaxan th.n do,xan tou/ avfqa,rtou qeou/ evn o`moiw,mati eivko,noj fqartou/ avnqrw,pou kai.

peteinw/n kai. tetrapo,dwn kai. e`rpetw/n
and they exchanged the glory of the immortal God for images resembling a mortal human being or birds or four
footed animals or reptiles.

a
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avse,beian noun accusative feminine singular from avse,beia aj, h` impiety, godlessness
c
kateco,ntwn verb participle present active genitive masculine plural from kate,cw hold back, hinder, keep;
suppress; restrain, check
d
avlh,qeian noun accusative feminine singular from avlh,qeia aj, h` truth: truthfulness, dependability, uprightness
e
gnwsto.n adjective nominative neuter singular no degree from gnwsto,j h,, o,n known
f
fanero,n adjective nominative neuter singular no degree from fanero,j a,, o,n—adj. visible, clear, plainly to be
seen, plain, known
g
avnapologh,touj adjective accusative masculine plural no degree from avnapolo,ghtoj, on without excuse
h
evdo,xasan verb indicative aorist active 3rd person plural from doxa,zw — praise, honour, magnify
i
huvcari,sthsan verb indicative aorist active 3rd person plural from euvcariste,w give thanks, render or return
thanks
j
evmataiw,qhsan verb indicative aorist passive 3rd person plural from mataio,w render futile pass. be given over to
worthlessness, think about worthless things
k
asu,netoj adjective nominative feminine singular no degree from avsu,netoj, on senseless, foolish
b

5

1 John 1:510a
5 Kai. e;stin au[th h` avggeli,a h]n avkhko,amen avp auvtou/ kai. avnagge,llomen u`mi/n o[ti o` qeo.j

fw/j evstin kai. skoti,a ouvk e;stin evn auvtw/| ouvdemi,a
This is the message we have heard from him and proclaimb to you, that God is light and in him there is no
darknessc at all.
6 VEa.n ei;pwmen o[ti koinwni,an e;comen met auvtou/ kai. evn tw/| sko,tei peripatw/men yeudo,meqa

kai. ouv poiou/men th.n avlh,qeian\
If we say that we have fellowshipd with him while we are walking in darkness, we lie and do not do what is true;
7 eva.n de. evn tw/| fwti. peripatw/men w`j auvto,j evstin evn tw/| fwti, koinwni,an e;comen met

avllh,lwn kai. to. ai‐ma VIhsou/ tou/ ui`ou/ auvtou/ kaqari,zei h`ma/j avpo. pa,shj a`marti,aj
but if we walk in the light as he himself is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of
Jesus his Son cleansese us from all sinf.
8 eva.n ei;pwmen o[ti a`marti,an ouvk e;comen e`autou.j planw/men kai. h` avlh,qeia ouvk e;stin evn

h`mi/n
If we say that we have no sin, we deceiveg ourselves, and the truthh is not in us.
9 eva.n o`mologw/men ta.j a`marti,aj h`mw/n pisto,j evstin kai. di,kaioj i[na avfh/| h`mi/n ta.j a`marti,aj

kai. kaqari,sh| h`ma/j avpo. pa,shj avdiki,aj
If we confess our sins, he who is faithful and just will forgive us our sins and cleanse us from all
unrighteousness.
10 eva.n ei;pwmen o[ti ouvc h`marth,kamen yeu,sthn poiou/men auvto.n kai. o` lo,goj auvtou/ ouvk

e;stin evn h`mi/n
If we say that we have not sinned, we make him a liari, and his word is not in us.

a
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avnagge,llomen verb indicative present active 1st person plural from avnagge,llw report, make known; proclaim;
preach
c
skoti,a noun nominative feminine singular from skoti,a, aj, h` darkness, gloom
d
koinwni,an noun accusative feminine singular from koinwni,a, aj, h`—1. association, communion, fellowship,
close relationship
e
kaqari,zei verb indicative present active 3rd person singular from kaqari,zw make clean, cleanse, purify
f
a`marti,an noun accusative feminine singular from a`marti,a aj, h` sin: a sinful deed
g
planw/men verb indicative present active 1st person plural from plana,w lead astray, cause to wander fig.
mislead, deceive, go astray, be misled or deluded, wander about
h
avlh,qeia noun nominative feminine singular from avlh,qeia aj, h` truth: truthfulness, dependability, uprightness
i
yeu,sthn noun accusative masculine singular from yeu,sthj, ou, o` liar
b
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From the Commentary of al‡abari on The Heifer 6a
﴾ﻮﻥﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻻ ﻳ
 ﹶﻫﻢ
 ﺬﺭ
 ﻨﻢ ﺗ
 ﻡ ﹶﻟ
 ﻢ ﹶﺃ
 ﻬ
 ﺭﺗ
ﺬ
ﻢ ﺃﹶﺃﹶﻧ ﹶ
 ﻬ
 ﹺﻋﹶﻠﻴ
 ﺀ
ٌ ﺍﻮﻭﹾﺍ ﺳﻛﻔﹶﺮ
 ﹶﻳﻦ﴿ﹺﺇﻥﱠ ﺍﱠﻟﺬ

“Indeed, those who disbelieve, it is the same upon them whether you have warned them or have not warned
them, they will not believe”
: ﻛﻤﺎ، ﻓﻜﺎﻥ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ ﻳﻘﻮﻝ، ﻭﻓـﻴـﻤﻦ ﻧﺰﻟﺖ،ﺬﻩ ﺍﻵﻳﺔ ﺍﺧﺘﻠﻒ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳـﻞ ﻓـﻴـﻤﻦ ﻋﲎ

The people of interpretation differ in relation to who is intended by this verse and in respect of whom it was sent
down, and Ibn ﬁAbb�s used to say thus:.
. ﻭﺇﻥ ﻗﺎﻟﻮﺍ ﺇﻧﺎ ﻗﺪ ﺁﻣﻨﺎ ﺑـﻤﺎ ﻗﺪ ﺟﺎﺀﻧﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻚ،ﻭﺍ﴾ ﺃﻱ ﺑـﻤﺎ ﺃﻧﺰﻝ ﺇﻟـﻴﻚ ﻣﻦ ﺭﺑﻚﻔﺮ
ﻛﹶ
ﻦ ﹶ
 ﻳﻥ ﺍﻟﱠﺬ
 ﴿ﺇ ﱠ:ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ

Of Ibn ﬁAbb�s: “Indeed, those who disbelieve”, that is to say what has been sent down to you from your Lord;
and if they say, “Indeed, we have believed in that which came to us before you.”
 ﻧﺰﻟﺖ ﻓـﻲ ﺍﻟـﻴﻬﻮﺩ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻛﺎﻧﻮﺍ ﺑﻨﻮﺍﺣﻲ ﺍﻟـﻤﺪﻳﻨﺔ ﻋﻠـﻰ ﻋﻬﺪ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ،ﻭﻛﺎﻥ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ ﻳﺮﻯ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻵﻳﺔ

And Ibn ﬁAbb�s was of the opinion that this verse was sent down in respect of the Jews who were in the
environs of Medina in the age of the Messenger of God, may God bless him and
. ﻣﻊ ﻋﻠـﻤﻬﻢ ﺑﻪ ﻭﻣﻌﺮﻓﺘﻬﻢ ﺑﺄﻧﻪ، ﻭﺗﻜﺬﻳﺒﻬﻢ ﺑﻪ،ﺓ ﻣـﺤﻤﺪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺗﻮﺑـﻴﺨﹰﺎ ﳍﻢ ﻓـﻲ ﺟﺤﻮﺩﻫﻢ ﻧﺒﻮ

grant him peace, in rebuke to them for their opposition of the prophethood of Mu˛ammad, may God bless him
and grant him peace, and their belying of him, despite their knowledge of him and recognition of him, that he
was
ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺇﻟـﻴﻬﻢ ﻭﺇﻟـﻰ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻛﺎﻓﺔ

the Messenger of God, may God bless him and grant him peace, to them and to mankind in its entirety.
ﻢ ﻣﻦ ﺃﺣﺒﺎﺭ ﻳﻬﻮﺩ ﻭﻣﻦ ﺍﳌﻨﺎﻓﻘﲔ ﻣﻦﻢ ﻭﺃﻧﺴﺎﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﺍﻥ ﺻﺪﺭ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ ﺇﱃ ﺍﳌﺎﺋﺔ ﻣﻨﻬﺎ ﻧﺰﻝ ﰲ ﺭﺟﺎﻝ ﲰﺎﻫﻢ ﺑﺄﻋﻴﺎ

Of Ibn ﬁAbb�s, “Indeed, at the beginning of the süra of the Heifer there are approaching a hundred of them,
which have been sent down in relation to men, naming them and specifying them and giving their clan descent,
who were rabbis of the Jews and hypocrites from
ﺍﻷﻭﺱ ﻭﺍﳋﺰﺭﺝ ﻛﺮﻫﻨﺎ ﺗﻄﻮﻳﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺑﺬﻛﺮ ﺃﲰﺎﺋﻬﻢ

the √Aws and the Khazraj. We decline to prolong the book by recollecting their names.”
ﻢ ﺃﻡ ﱂ ﺗﻨﺬﺭﻫﻢ ﻻ ﻳﺆﻣﻨﻮﻥ﴾ ﻗﺎﻝ ﻛﺎﻥ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﴿ﺍﻥ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻛﻔﺮﻭﺍ ﺳﻮﺍﺀ ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺃﺃﻧﺬﺭ:ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﻗﻮﻟﻪ

Ibn ﬁAbb�s related of His saying, “Indeed, those who disbelieve, it is the same upon them whether you have
warned them or have not warned them, they will not believe”, saying that the Messenger of God, may God bless
him and grant him peace,
 ﻭﻳﺘﺎﺑﻌﻮﻩ ﻋﻠﻰ ﺍﳍﺪﻯ ﻓﺄﺧﱪﻩ ﺍﷲ ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ ﺃﻧﻪ ﻻ ﻳﺆﻣﻦ ﺇﻻ ﻣﻦ ﺳﺒﻖ ﻟﻪ ﻣﻦ ﺍﷲ ﺍﻟﺴﻌﺎﺩﺓ ﰲ،ﳛﺮﺹ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺆﻣﻦ ﲨﻴﻊ ﺍﻟﻨﺎﺱ

hoped that all the people would believe, and would follow him upon the guidance, so God, majestic and glorious
is He, informed him that none would believe except whomsoever God had foreordained to happiness in
ﺍﻟﺬﻛﺮ ﺍﻻﻭﻝ ﻭﻻ ﻳﻀﻞ ﺍﻻ ﻣﻦ ﺳﺒﻖ ﺍﷲ ﺍﻟﺸﻘﺎﺀ ﰲ ﺍﻟﺬﻛﺮ ﺍﻻﻭﻝ

the first reference, and none would be caused to go astray except whom God had foreordained to suffering in the
first reference.”
ﻢ ﺃﻡ ﱂ ﺗﻨﺬﺭﻫﻢ ﻻ ﻳﺆﻣﻨﻮﻥ﴾ ﺇﱃ ﻗﻮﻟﻪﻗﺎﻝ ﺁﻳﺘﺎﻥ ﰲ ﻗﺎﺩﺓ ﺍﻻﺣﺰﺍﺏ ﴿ﺍﻥ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻛﻔﺮﻭﺍ ﺳﻮﺍﺀ ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺃﺃﻧﺬﺭ

He said, “There are two verses in respect of the leaders of the parties, ‘Indeed, those who disbelieve, it is the

7

same upon them whether you have warned them or have not warned them, they will not believe’, up to His
saying
﴾﴿ﻭﳍﻢ ﻋﺬﺍﺏ ﻋﻈﻴﻢ

‘And to them is a great punishment’”
ﺎ ﻭﺑﺌﺲﻗﺎﻝ ﻭﻫﻢ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺫﻛﺮﻫﻢ ﺍﷲ ﰲ ﻫﺬﻩ ﺍﻵﻳﺔ ﺃﱂ ﺗﺮ ﺇﱃ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺑﺪﻟﻮﺍ ﻧﻌﻤﺔ ﺍﷲ ﻛﻔﺮﺍﹰ ﻭﺃﺣﻠﻮﺍ ﻗﻮﻣﻬﻢ ﺩﺍﺭ ﺍﻟﺒﻮﺍﺭ ﺟﻬﻨﻢ ﻳﺼﻠﻮ

saying, “They are those whom God recollects in this verse, have you not seen those who have exchanged the
bountifulness of God for disbelief, and permitted to their nation to live in the abode of desolation, Hell, where
they are burned, and how dire
ﺍﻟﻘﺮﺍﺭ ﻗﺎﻝ ﻓﻬﻢ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻗﺘﻠﻮﺍ ﻳﻮﻡ ﺑﺪﺭ

the respite.” He said, “And they are those who were killed on the day of Badr.”
ﻭﺇﳕﺎ ﺍﺣﺘﺞ ﺍﷲ ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ ﺑﺄﻭﻝ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺴﻮﺭﺓ ﻟﻨﺒﻴﻪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻋﻠﻰ ﻣﺸﺮﻛﻲ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﻣﻦ ﺃﺣﺒﺎﺭ ﺑﲏ ﺍﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻛﺎﻧﻮﺍ

Therefore, God, majestic and glorious is He, specified in the beginning of this süra to His Prophet, may God
bless him and grant him peace, against the polytheists of the Jews from the rabbis of the Children of Israel who
ﻣﻊ ﻋﻠﻤﻬﻢ ﺑﻨﺒﻮﺗﻪ ﻣﻨﻜﺮﻳﻦ ﻧﺒﻮﺗﻪ ﺑﺈﻇﻬﺎﺭ ﻧﺒﻴﻪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺴﺮﻩ ﺍﻻﺣﺒﺎﺭ ﻣﻨﻬﻢ ﻭﺗﻜﺘﻤﻪ ﻓﻴﺠﻬﻠﻪ ﻋﻈﻢ

despite their knowledge of his prophethood were deniers of his prophethood, by disclosing to His Prophet, may
God bless him and grant him peace, against what the rabbis from among them had secreted and concealed and
the greater part of the Jews were ignorant thereof,
 ﺍﺫ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ،ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﻭﺗﻌﻠﻤﻪ ﺍﻻﺣﺒﺎﺭ ﻣﻨﻬﻢ ﻟﻴﻌﻠﻤﻮﺍ ﺍﻥ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﻃﻠﻌﻪ ﻋﻠﻰ ﻋﻠﻢ ﺫﻟﻚ ﻫﻮ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﻧﺰﻝ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺳﻰ

and the rabbis from among them did know it, so that they may know that the One who had raised him to
knowledge thereof, was He who had sent down the Book to Moses: Thus that was
ﺍﻻﻣﻮﺭ ﺍﻟﱵ ﱂ ﻳﻜﻦ ﳏﻤﺪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻭﻻ ﻗﻮﻣﻪ ﻭﻻ ﻋﺸﲑﺗﻪ ﻳﻌﻠﻤﻮﻧﻪ ﻭﻻ ﻳﻌﺮﻓﻮﻧﻪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻧﺰﻭﻝ ﺍﻟﻔﺮﻗﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﳏﻤﺪ

a kind of matter which Mu˛ammad, may God bless him and grant him peace, nor his nation, nor his kin, did not
know, and did not recognise before the sending down of the Criterion upon Mu˛ammad,
 ﻭﺃﻥ ﻣﺎ ﺟﺎﺀ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﻭﺃﱏ ﳝﻜﻨﻬﻢ ﺍﺩﻋﺎﺀ ﺍﻟﻠﺒﺲ، ﻓﻴﻤﻜﻨﻬﻢ ﺍﺩﻋﺎﺀ ﺍﻟﺒﺲ ﰲ ﺃﻣﺮﻩ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺴﻼﻡ ﺃﻧﻪ ﻧﱯ،ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

may God bless him and grant him peace. So it was possible for their claim of confusion in the matter of he,
peace be upon him, that he was a prophet [or not], and that what he had come with was from God [or not], yet
how was it possible for their claim of confusion
 ﻭﺍﻧﺒﻌﺚ ﻋﻠﻰ ﺃﺣﺒﺎﺭ، ﻗﺮﺃ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﻓﻌﻠﻢ ﺃﻭ ﺣﺴﺐ ﻓﻨﺠﻢ: ﻓﻴﻘﺎﻝ، ﻭﻻ ﳛﺴﺐ، ﻭﻻ ﻳﻘﺮﺃ،ﰲ ﺻﺪﻕ ﺃﻣﻲ ﻧﺸﺄ ﺑﲔ ﺃﻣﻴﲔ ﻻ ﻳﻜﺘﺐ

in the truth of an illiterate who had grown among illiterates who did not write, nor did he read, nor was he
numerate – so it is said that one read books and learned or calculated so that he could do astrology, and he was
sent to the rabbis
 ﻭﺧﻔﻴﺎﺕ، ﻭﻣﻜﺘﻮﻡ ﺃﺧﺒﺎﺭﻫﻢ، ﻭﻣﺼﻮﻥ ﻋﻠﻮﻣﻬﻢ،ﻢ ﻗﺪ ﺩﺭﺳﻮﺍ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﻭﺭﺃﺳﻮﺍ ﺍﻷﻣﻢ ﳜﱪﻫﻢ ﻋﻦ ﻣﺴﺘﻮﺭ ﻋﻴﻮ،ﺍﺀ ﻛﺘﺐﻗﺮ

readers of books which they had studied and exercised headship of their communities, informing them of their
veiled weaknesses and protected knowledge, and hidden information, and their concealed
. ﻭﺃﻥ ﺻﺪﻗﻪ ﻟﺒﲔ،ﻢ ﻣﻦ ﺃﺣﺒﺎﺭﻫﻢ؟ ﺍﻥ ﺃﻣﺮ ﻣﻦ ﻛﺎﻥ ﻛﺬﻟﻚ ﻟﻐﲑ ﻣﺸﻜﻞﺃﻣﻮﺭﻫﻢ ﺍﻟﱵ ﺟﻬﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﻫﻮ ﺩﻭ

matters of which were ignorant whomsoever were other than them from among the rabbis? That to judge
whomsoever was suchlike is not problematic, and his truth is clear.

a

Quran 2; Translation by Muhammad AlHussaini
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۲۱-۱

1 Alif, Lam, Mim18,
2 That is the book wherein there is no
doubt, a guidance19 to the God-fearing20;
3 Those who believe in the unseen, and
who establish21 the prayer, and spend for
God’s sake22 out of what We have
provided for them;
4 And those who believe in what was
sent down to you, and what was sent
down before you; and of the hereafter
are they certain in belief23.
5 Those are in guidance from their Lord,
and those are the successful ones24.
6 Verily, those who reject as
unbelievers25, it is the same for them
whether you warn them, or do not warn
them; they shall not believe.
7 God has set a seal26 upon their hearts
and upon their hearing, and upon their
sight is a covering; and for them shall be
a mighty punishment.
8 And among the people are such as
who say, “We believe in God and in the
Last Day”; but they are not believers.
9 They would cheat27 God and those
who believe, but they cheat none but
themselves, and they do not sense28 it.

ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ

۱

ﺍﱂ

ﲔﺘﻘﻤ
 ﻯ ﱢﻟ ﹾﻠﻫﺪ
 ﻪ
 ﻴﺐ ﻓ
 ﺭﻳ
 ﻻ
ﺏ ﹶ
 ﺎﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﻟﻚﺫﹶ

۲
ﻼﺓﹶﻮﻥﹶ ﺍﻟﺼﻴﻤﻳﻘﻭ
 ﺐ
 ﹺﻐﻴ
 ﻥ ﺑﹺﺎﹾﻟ
ﻮ ﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻦ ﻳ
 ﻳﺍﱠﻟﺬ

۳

ﻔﻘﹸﻮﻥﹶ
 ﻨﻢ ﻳ
 ﻫ
 ﺎﺯ ﹾﻗﻨ
ﺭ
 ﺎﻣﻤ
ﻭ


ﺰﻝﹶ
ﺎ ﺃﹸﻧ ﹺﻭﻣ
 ﻚﻝ ﺇﹺﹶﻟﻴ
ﺰ ﹶ
ﺎ ﺃﹸﻧ ﹺﻥ ﹺﺑﻤ
ﻮ ﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻦ ﻳ
 ﻳﻭﺍﱠﻟﺬ

٤

ﻮﻥﹶﻗﻨ ﻮﻢ ﻳ
 ﻫ
 ﺓﺮﺑﹺﺎﻵﺧ ﻭﻚﺒﻠﻦ ﹶﻗﻣ
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 ﻦﻯ ﻣﻫﺪ
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 ﻚ
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٥
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  ﺍﹾﻟﻫﻢ
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Translation by Muhammad Al-Hussaini
Quran 2
18 The muqatta‘at are the Arabic letters which
stand at the head of certain suras of the Quran,
considered among its miraculous attributes
19 hudan fem. acc. sing. huda root h-d-’ ‘guidance,
deliverance’
20 muttaqina gen. m. pl. act. part. muttaq ‘one who
is pious’ root: t-q-w ‘piety, God-fearing’
21 yuqimuna 3 pl. imperf. aqama ‘institute,
establish, begin’ root IV: q-w-m ‘stand, begin’
22 yunfiquna 3. pl. imperf. anfaqa ‘to spend, pay
war tribute’ root IV: n-f-q ‘spend’
23 yuqinuna 3. pl. imperf. root: y-q-n ‘be certain,
firm’
24 muflihuna masc. pl. act. part. aflaha ‘be
successful, favoured by God’ root IV: f-l-h
‘success’
25 alladhina kaffaru ‘those who deny’ kaffaru 3 pl.
perf. kaffara ‘to reject, deny’ root II: k-f-r ‘reject,
deny’
26 khatama 3 sing. perf. root: kh-t-m ‘seal’
27 yukhadi‘una 3 pl. imperf. khada‘a ‘deceive,
cheat’ root: kh-d-‘ ‘spoof, hoax’
28 yash‘uruna 3 pl. imperf. root: sh-‘-r ‘feel, sense’
16
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۸

ﻣﻨﹺﲔ
ﺆ
 ﻢ ﹺﺑﻤﺎ ﻫﻭﻣ
 ﺮ
 ﹺﺍﻵﺧ

ﻮﻥﹶﻋﺨﺪ
 ﻳ ﺎﻣﻮﺍ ﻭﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺍﱠﻟﺬﻪ ﻭ
 ﻥ ﺍﻟﹼﻠ
ﻮ ﹶﻋﺎﺩﻳﺨ

۹
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ﻭﻥﹶﺮﺸﻌ
 ﻳ ﺎﻭﻣ
 ﻢﻬﻔﺴ
ﻻ ﺃﹶﻧ ﹸ
ﺇﹺ ﱠ

10 In their hearts is a disease, and God
shall increase them in disease; and for
them is a severe punishment for that
which they were wont to belie.
11 And if it is said to them, “Cause not
mischief29 in the earth:” they say, “We
ourselves are only setting right30.”
12 Nay, is it they who are the mischiefmakers; but they do not sense it.
13 And if it is said to them, “Believe as
the people have believed”, they say,
“Shall we believe as fools have
believed?” Nay, is it they who are the
fools, but they do not know it.
14 And when they meet those who have
believed31 they say, “We believe,” but
when they confer with their satans, they
say, “Verily, we are with you; we
ourselves were only mocking.”
15 God shall mock at them, and extend
them in their rebellion, wandering
blindly.
16 Those are they who have purchased
error by guidance; but their commerce
has not profited, nor are they the guided
ones.
17 Their similitude is the similitude of
such one as lights a fire; and when it has
enlightened what is around it, God takes
away their light and leaves them in
darkness; they do not see.
18 Deaf, dumb, blind; they shall not
return;
19 Or like a storm cloud from the sky, in
which there is darkness and thunder and
lightning; they make their fingers in their
ears from the clamour, for fear of death;
and God is encompassing32 of the
rejecters in unbelief.
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29

la tufsidu 2 pl. neg. imperat. afsada root IV: f-s-d
‘disintegration, immorality, putrefaction’
30 muslihuna masc. pl. act. part. aslaha ‘reform,
repair’ root IV: s-l-h ‘righteous, correcting’
31 alladhina amanu ‘those who believe’ 3 pl. perf.
amana root: ’-m-n ‘believe, have faith’
32 muhit masc. act .part. ‘surrounding, ocean’

۱۹
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ﺮﹺﻳﻦﺑﹺﺎﻟﹾﻜﺎﻓ

20 The lightning almost snatches away
their sight; whenever it lights for them,
they walk in it, and if it darkens upon
them they stop standing; and if God
were so to will, He would take away
their hearing and their sight. Verily,
God is over all things All-Powerful33.
21 O people! Worship34 your Lord, who
has created you and those who were
before you, that you may be Godfearing.
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۲۱

33

qadir nom. sing. ‘all-able, all-powerful’ root: qd-r ‘decree, able’
34 ‘abudu 2 pl. imperat. ‘abada ‘worship’ root: ‘-b-d
‘worship, pray, servant’
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ﻘﹸﻮﻥﹶﺗﺘ ﻢ
 ﻜ
ﻌﱠﻠ ﹸ
 ﻢ ﹶﻟ
 ﻜ
ﻠ ﹸﺒﻦ ﹶﻗ ﻣﻳﻦﺍﱠﻟﺬﻭ

٧٠-٥١ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ

1

70-51 אלאנביה
al√anbıya√ 5170
The Prophets 5170

51

ﻤﲔ
 ﻟﺎﺎ ﺑﹺﻪ ﻋﻛﻨ
ﻭ ﹸ
 ﻞ
 ﹸﻦ ﹶﻗﺒﻩ ﻣ
ﺪ
ﺷ
 ﻢ ﺭ
 ﻴﺍﻫﺮﺎ ﺇﹺﺑﻴﻨ ﺗﺪ ﺁ
 ﻘ
ﻟﹶ ﹶﻭ

ולקד אתינה אברההים רשדה מן קבל וכנה בה עאלמין
wa laqad √atayn� √Ibr�hıma rushdahu min qablu wa kunn� bihi ﬁ�limına
And We gave Abraham his straightness of conduct, and We were aware of him.

52

ﻔﹸﻮﻥﹶﺎﻛﺎ ﻋ ﹶﻟﻬﺘﻢﻲ ﺃﹶﻧﻞ ﺍﱠﻟﺘ
ﻴ ﹸﺎﺛﺘﻤﻩ ﺍﻟ
ﺬ
ﻫ
 ﺎﻪ ﻣ
ﻣ
 ﹶﻗﻮﻪ ﻭ
 ﻟﺄﹶﺑﹺﻴ ﺫ ﻗﹶﺎﻝﹶ
ﺇﹺ ﹾ

אז קהל לאביה וקומה מה הזה אלתמהשיל אלתי אנתם להה עהכפון
√idh q�la li√abıhi wa qawmihi m� hadhihi altam�thılu allati √antum lah� ﬁ�kifüna
He said to his father and his people, “What are these statues which you hold fast to with devotion?”

53

ﻳﻦﺎﹺﺑﺪﺎ ﻋﺎ ﹶﻟﻬﺎﺀﻧﺎ ﺁﺑﺪﻧ
 ﺟ
 ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻭ

קהלו וגדנה אבהנה להה עהבדין
q�lü wajadn� √ab�√n� lah� ﬁ�bidına
They said, “We found our fathers worshipping them.”

54

ﻣﹺﺒﲔﹴ
 ﻝ
ﺿﻠﹶﺎ ﹴ
 ﻲﻢ ﻓ
 ﻛ
 ﹸﺎﺅﺁﺑﻢ ﻭ
 ﺘﻢ ﺃﹶﻧ
 ﺪ ﻛﹸﻨﺘ
 ﻘ
ﻝ ﻟﹶ ﹶ
ﻗﹶﺎ ﹶ

קהל לקד כנתם אנתם ואבהכם פי צלהל מבין
q�la laqad kuntum √antum wa √ab�√ukum fı ∂al�lin mubınin
He said, “Truly, you and your fathers were in clear error.”

55

ﻋﹺﺒﲔ
 ﻦ ﺍﻟﻠﱠﺎ
 ﺖ ﻣ
  ﺃﹶﻧﻖ ﺃﹶﻡ
 ﺎ ﺑﹺﺎﻟﹾﺤﺘﻨﺟ ﹾﺌ
ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶ ﹺ

קהלו אגיתנה באלחק אם אנת מן אללהעבין
q�lü √aji√tan� bil˛aqq √am √anta min all�ﬁibına
They said, “Have you come to us with the truth or are you joking?”

56

ﻳﻦﻫﺪ
 ﺎﻦ ﺍﻟﺸ
 ﻟﻜﹸﻢ ﻣﻋﻠﹶﻰ ﺫﹶ
 ﺎﹶﺃﻧﻦ ﻭ
 ﻫﻱ ﻓﹶﻄﹶﺮﺽ ﺍﱠﻟﺬ
ﺭ ﹺ
 ﺍﻟﹾﹶﺄﺕ ﻭ
 ﺍﺎﻭﺴﻤ
 ﺏ ﺍﻟ
 ﺭ
 ﻢ
 ﺑﻜﹸﺭ
 ﻞﻗﹶﺎﻝﹶ ﺑ

קהל בל רבכם רב אלשמוהת ואלארצ אלזי פטרהן ואנה עלי זלכם מן אלשההדין
q�la bal rabbukum rabbu alsam�w�ti wa alar∂i alladhi fa†arahunna wa √ana ﬁal� dhalikum min alsh�hidına
He said, “No, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, and He created them – and I am bearing
witness upon all of that.

57

ﺑﹺﺮﹺﻳﻦﻣﺪ
 ﻟﱡﻮﺍﺗﻮ ﺪ ﺃﹶﻥ
ﻌ
 ﻣﻜﹸﻢ ﺑ
 ﺎﺻﻨ
 ﻥﱠ ﹶﺃﻴﺪﻪ ﹶﻟﺄﹶﻛ
 ﺎﻟﱠﻠﻭﺗ


ותאלה לאכידן אצנהמכם בעד אן תולו מדברין
1

Quran 21;Transcription and Translation by Muhammad AlHussaini
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wa taﬁAllahi laakıdanna aßn�makum bﬁada √an tuwallü mudbirına
And by God, I will scheme against your idols after you have turned your backs.”

58

ﻮﻥﹶﺟﹺﻌﺮ ﻳﻴﻪ ﺇﹺﹶﻟﻬﻢ
 ﻌﱠﻠ
 ﻢ ﻟﹶ
 ﻛﺒﹺﲑﹰﺍ ﱠﻟﻬ
ﺟﺬﹶﺍﺫﹰﺍ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﹶ
 ﻢ
 ﻬ
 ﻌﹶﻠ
 ﹶﻓﺠ

פגעלהם גזהזה אלה כבירה להם לעלהם אליה ירגעון
fajaﬁalahum judh�dhan ill� kabıran lahum laﬁallahum ilayhi yarjiﬁüna
And so he broke them all to fragments, except the largest one, so that the people might return to it.

59

ﻤﲔ
 ﻟﻦ ﺍﻟﻈﱠﺎ
  ﻟﹶﻤﻧﻪﺎ ﹺﺇﺘﻨﻬ
 ﻟﻫﺬﹶﺍ ﺑﹺﺂ
 ﻞ
 ﹶﻦ ﻓﹶﻌﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻣ

קהלו מן פעל הזה באלהתנה אנה למן אלצהלמין
q�lü man faﬁala hadha bi√�lihatin� √innahu lamin al÷�limına
They said, “Who has done this to our gods; surely he must be a wrongdoer.”

60

ﻴﻢﺍﻫﺮﻪ ﺇﹺﺑ
 ﻘﹶﺎﻝﹸ ﹶﻟ ﻳﻫﻢ
 ﺬﻛﹸﺮ
ﻳ ﹾ ﻰﺎ ﹶﻓﺘﻌﻨ
 ﺳﻤ
 ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ

שמענה פתי יזכרהם יקהל לה אברההים
q�lü samiﬁn� fat� yadhkuruhum yuq�l lahu √Ibr�hımu
They said, “We heard a young person mention them; he is called Abraham.”

61

ﻭﻥﹶﻬﺪ
ﺸ
 ﻢ ﻳ
 ﻬ
 ﻌﱠﻠ
 ﺎﺱﹺ ﻟﹶﻦ ﺍﻟﻨ
 ﹺﻋﻴ
 ﻋﻠﹶﻰ ﺃﹶ
 ﻪ
 ﻮﺍ ﹺﺑﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﹶﻓ ﹾﺄﺗ

קהלו פאתו בה עלי אעין אלנהש לעלהם ישהדון
q�lü fa√atü bihi ﬁal� ﬁayuni aln�si laﬁallahum yashhadüna
They said, “Bring him before the eyes of the people so that they may be witnesses.”

62

ﻴﻢﺍﻫﺮﺎ ﺇﹺﺑﺎ ﻳﺘﻨﻬ
 ﻟﻫﺬﹶﺍ ﺑﹺﺂ
 ﺖ
 ﻌﻠﹾ
 ﺖ ﻓﹶ
 ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﺃﹶﻧ

קהלו אאנת פעלת הזה באלהתנה יה אברההים
q�lü √a√anta faﬁalta hadha bi√�lihatin� y� √Ibr�hıma
They said, “Have you done this to our gods, Abraham?”

63

ﻘﹸﻮﻥﹶﻨﻄﻮﺍ ﻳ ﺇﹺﻥ ﻛﹶﺎﻧﻫﻢ
 ﺳﺄﹶﻟﹸﻮ
 ﻫﺬﹶﺍ ﻓﹶﺎ
 ﻢ
 ﻫ
 ﻛﹺﺒﲑ
ﻪ ﹶ
 ﻌﹶﻠ
 ﻞ ﻓﹶ
 ﹾﻗﹶﺎﻝﹶ ﺑ

קהל בל פעלה כבירהם הזה פאשאלוהם אן כהנו ינטקון
q�la bal faﬁalahu kabıruhum hadha fas√alühum √in k�nü yan†iküna
He replied, “No, this was done by the largest one of them – ask him, if he can speak!”

64

ﻮﻥﹶﻟﻤﻢ ﺍﻟﻈﱠﺎ
 ﺘ ﺃﹶﻧﻜﻢ
ﻧ ﹸﻢ ﻓﹶﻘﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﹺﺇ
 ﻬ
ﺴﹺ
ِ ﻮﺍ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﻌﺟﻓﹶﺮ

פרגעו אלי אנפשהם פקהלו אנכם אנתם אלצהלמון
farajaﬁü √il� √anfusihim faq�lü √innakum √antum al÷�limüna
Then they turned to themselves and said to each other, “Truly, it is you yourselves who are the wrongdoers.”

65

ﻘﹸﻮﻥﹶﻨﻄﻟﹶﺎﺀ ﻳﻫﺆ
 ﺎﺖ ﻣ
 ﻠﻤﻋ
 ﺪ
 ﻘ
 ﻟﹶ ﹶﻬﻢ
ﺳﹺ
 ﻭﺭﺅ
 ﻋﻠﹶﻰ
 ﻮﺍﺴﻜ ﻧﹸﺛﻢ

שם נכשו רוושהם לקד עלמת מה האלהה ינטקון
thumma nukisü ﬁal� ruﬁüsihim laqad ﬁalimta m� ha√ul�√i yan†iqüna
Then they were made to hang their heads saying, “You know that these idols do not speak.”
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66

ﻛﻢ
ﺮ ﹸ
 ﻳﻀ ﻟﹶﺎﺌﹰﺎ ﻭﺷﻴ
 ﻢ
 ﻜ
ﻌ ﹸ
 ﻨﻔﹶﺎ ﻟﹶﺎ ﻳﻪ ﻣ
 ﻥ ﺍﻟﱠﻠ
 ﻭﻦ ﺩﻥ ﻣ
ﻭ ﹶﺒﺪﻌ
 ﻝ ﺃﹶﹶﻓﺘ
ﻗﹶﺎ ﹶ

קהל אפתעבדון מן דון אלה מה לה ינפעכם שיהה ולה יצרכם
q�la √afataﬁbudüna min düna Allahi m� l� yanfaﬁkum shay√an wa l� ya∂urrukum
He said, “Do you worship instead of God something which does not benefit you nor harm you?

67

ﻘﻠﹸﻮﻥﹶ
 ﻌﻪ ﺃﹶﹶﻓﻠﹶﺎ ﺗ
 ﻥ ﺍﻟﱠﻠ
 ﻭﻦ ﺩﻥ ﻣ
ﻭ ﹶﺒﺪﻌﺎ ﺗﻟﻤﻢ ﻭ
 ﻜ
ﻑ ﻟﱠ ﹸ
 ﹸﺃ

אפ לכם ולמה תעבדון מן דון אלה אפלה תעקלון
uffin lakum wa lim� taﬁbudüna min düna Allahi √afal� taﬁqilüna
Shame upon you and the things you worship instead of God; have you no understanding?”

68

ﻠﲔﻋ
 ﻢ ﻓﹶﺎ
 ﺘ ﺇﹺﻥ ﻛﹸﻨﻜﻢ
 ﹸﻬﺘ
 ﻟﻭﺍ ﺁﺮﺍﻧﺼﻩ ﻭ ﻗﹸﻮﺮﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﺣ

קהלו חרקוה ואנצרו אלהתכם אן כנתם פהעלין
q�lü ˛arriqühu wa inßurü √�lihatakum √in kuntum f�ﬁilına
They said, “Burn him and help your gods!”

69

ﻴﻢﺍﻫﺮﻋﻠﹶﻰ ﺇﹺﺑ
 ﺳﻠﹶﺎﻣﹰﺎ
 ﻭ
 ﺩﹰﺍﺮﺭ ﻛﹸﻮﻧﹺﻲ ﺑ
 ﺎﺎ ﻧﺎ ﻳﹸﻗ ﹾﻠﻨ

קלנה יה נהר כוני ברדה ושלהמה עלי אברההים
quln� y� n�ru künı bardan wa sal�man ﬁal� √Ibr�hıma
We said, “O fire, become cool and a peace for Abraham.”

70

ﺮﹺﻳﻦﺴﻢ ﺍﹾﻟﺄﹶﺧ
ﻫ
 ﺎﻌ ﹾﻠﻨ
 ﺪﹰﺍ ﹶﻓﺠﻛﻴ
ﻪ ﹶ
 ﻭﺍ ﹺﺑﺍﺩﹶﺃﺭﻭ

וארהדו בה כידה פגעלנההם אלאחשרין
wa √ar�dü bihi kaydan fajaﬁaln�humu al√akhsarına
They wished to scheme against him, but We made them the greatest of losers.
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